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I. PROCÉDURE I. PROCEDURE

Au cours de sa réunion du 24 octobre 2006, la
commission des Relations extérieures et de la Défense
a décidé de rédiger une proposition de résolution
concernant l'arrestation du militant chinois des droits
de l'homme Gao Zhisheng.

Tijdens haar vergadering van 24 oktober 2006 heeft
de commissie voor de Buitenlandse Betrekkingen en
voor de Landverdediging beslist om een voorstel van
resolutie over de arrestatie van de Chinese mensen-
rechtenactivist Gao Zhiseng op te stellen.

Les conditions auxquelles il peut être fait usage de
cette procédure particulière sont précisées comme suit
dans l'article 22, 3, du règlement du Sénat :

De voorwaarden waaronder zij van deze bijzondere
procedure gebruik kon maken, worden in het
artikel 22, 3, van het reglement van de Senaat als
volgt omschreven :

Composition de la commission / Samenstelling van de commissie :

Président / Voorzitter : François Roelants du Vivier.

Membres / Leden : Suppléants / Plaatsvervangers :

SP.A-SPIRIT Staf Nimmegeers, Fatma Pehlivan, Lionel Vandenberghe. Mimount Bousakla, Jacinta De Roeck, Bart Martens, Fauzaya
Talhaoui.

VLD Margriet Hermans, Annemie Van de Casteele, Paul Wille. Pierre Chevalier, Stefaan Noreilde, Patrik Vankrunkelsven, Luc
Willems.

PS Jean Cornil, Pierre Galand, Olga Zrihen. Jean-Marie Happart, Joëlle Kapompolé, Marie-José Laloy,
Philippe Mahoux.

MR Marie-Hélène Crombé-Berton, Alain Destexhe, François
Roelants du Vivier.

Jihane Annane, Jean-Marie Cheffert, Berni Collas, Christine
Defraigne.

CD&V Sabine de Bethune, Erika Thijs. Wouter Beke, Luc Van den Brande, Marc Van Peel.
Vlaams Belang Jurgen Ceder, Karim Van Overmeire. Yves Buysse, Joris Van Hauthem, Wim Verreycken.
CDH Christian Brotcorne. Francis Delpérée, Clotilde Nyssens.
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«Lorsque, dans une discussion, les commissions
concluent à la nécessité de légiférer ou d'exprimer le
point de vue du Sénat, elles peuvent rédiger elles-
mêmes une proposition de loi ou de résolution,
l'examiner, la mettre aux voix et faire rapport à son
sujet, sans que le Sénat la prenne préalablement en
considération.

«Wanneer de commissies naar aanleiding van een
bespreking beslissen dat een wetgevend initiatief
nodig is of dat de Senaat zijn standpunt te kennen
moeten geven, kunnen ze zelf een voorstel van wet of
van resolutie opstellen, het bespreken, erover stemmen
en hierover verslag uitbrengen, zonder dat de Senaat
het vooraf in overweging neemt.

Cette procédure ne peut être engagée qu'avec
l'accord écrit de deux tiers des membres de la
commission, et moyennant l'assentiment préalable du
président du Sénat. En cas de doute sur la recevabilité,
ou sur la compétence de la commission, celui-ci
consulte le bureau. »

Deze procedure kan alleen worden aangevat als
twee derden van de leden van de commissie zich
schriftelijk akkoord verklaren en de voorzitter van de
Senaat vooraf zijn toestemming heeft gegeven. In
geval van twijfel over de ontvankelijkheid of over de
bevoegdheid van de commissie, raadpleegt de voor-
zitter het bureau. »

Par lettre du 24 octobre 2006, la présidente du Sénat
a marqué son assentiment à cette procédure et douze
membres de la commission ont fait de même.

Per brief van 24 oktober 2006 gaf de voorzitter van
de Senaat toestemming voor deze procedure en twaalf
leden van de commissie verklaarden zich ermee
akkoord.

II. PROPOSITION DE RÉSOLUTION II. VOORSTEL VAN RESOLUTIE

Le texte ci-après est proposé comme base de
discussion :

Als basis voor de discussie werd de hierna volgende
tekst voorgesteld :

Le Sénat, De Senaat,

A. Considérant que le militant chinois des droits de
l'homme Gao Zhisheng est en détention depuis août
2006;

A. Overwegende dat de Chinese mensenrechten-
activist Gao Zhiseng sinds augustus 2006 gearresteerd
werd;

B. Considérant que son avocat n'a été informé
qu'au début octobre 2006 du chef d'inculpation
officiel, à savoir « incitation au renversement du
régime communiste »;

B. Overwegende dat pas begin oktober 2006 zijn
advocaat op de hoogte werd gebracht van de officiële
aanklacht luidende : « het aanzetten tot het omver-
werpen van het communistisch regime »;

C. Considérant que Gao Zhisheng a, pendant des
années, comme avocat et militant des droits de
l'homme, défendu la cause de personnes victimes de
violation de leurs droits, en particulier de membres du
Falun Gong et d'autres citoyens chinois qui avaient été
victimes de saisies illégales de biens immobiliers;

C. Overwegende dat Gao Zhiseng gedurende jaren
als advocaat en mensenrechtenactivist het opgenomen
heeft voor mensen wiens rechten geschonden worden
en in het bijzonder voor de leden van de Falun Gong
en andere Chinese burgers die het slachtoffer werden
van onrechtmatig in beslag genomen onroerende
goederen;

D. Considérant que Gao Zhisheng a sévèrement
condamné toute forme de violence policière à l'égard
des militants des droits de l'homme;

D. Overwegende dat Gao Zhising elke vorm van
politiegeweld tegen mensenrechtenactivisten streng
veroordeeld heeft;

E. Considérant que, depuis son arrestation, sa
famille et ses sympathisants font quotidiennement
l'objet d'intimidations par les autorités;

E. Overwegende dat zijn familie en sympathisanten
sinds zijn arrestatie dagdagelijks geïntimideerd wor-
den door de overheid;

F. Se référant à la résolution du Parlement européen
sur les relations UE-Chine, adoptée le 7 septembre
2006;

F. Verwijzende naar de resolutie van Europees
Parlement over de betrekkingen tussen de EU en
China, goedgekeurd op 7 september 2006;

G. Se référant au communiqué de presse du
13 octobre 2006 de l'eurodéputé McMillan-Scott,
vice-président du Parlement européen, dans lequel
celui-ci situe cette arrestation dans le contexte de la
campagne menée par les autorités chinoises à l'encon-

G. Verwijzende naar het persbericht van euro-
parlementslid McMillan-Scott, vice-voorzitter van
het Europees parlement op 13 oktober 2006 waarin
hij deze arrestatie kadert in de campagne van de
Chinese overheid ten aanzien van mensenrechten-
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tre des militants des droits de l'homme, et ce, dans la
perspective des Jeux Olympiques de Pékin en 2008;

activisten en dit in de aanloop naar de Olympische
Spelen van 2008 te Peking;

H. Considérant qu'en mars 2004, la Chine a intégré
dans sa Constitution une disposition en vertu de
laquelle les droits de l'homme seraient respectés et
garantis par l'État;

H. Overwegende dat China in maart 2004 in zijn
Grondwet een bepaling opnam volgens dewelke de
mensenrechten door de Staat zouden worden geëer-
biedigd en gewaarborgd;

I. Considérant que la Chine a signé le Pacte
international relatif aux droits civils et politiques,
mais ne l'a pas encore ratifié;

I. Overwegende dat China het Internationaal Ver-
drag inzake burgerrechten en politieke rechten heeft
ondertekend maar nog niet heeft geratificeerd;

J. Se référant à Amnesty International, à Human
Rights Watch et à d'autres ONG qui s'accordent à dire
que les violations des droits de l'homme en Chine
contrastent singulièrement avec la promesse faite par
le gouvernement chinois, lors de la candidature du
pays à l'organisation des Jeux Olympiques, d'amélio-
rer la situation sur le plan des droits de l'homme;

J. Verwijzende naar Amnesty International, Human
Rights Watch en andere NGO's die het erover eens zijn
dat mensenrechtenschendingen in China in schril
contrast staan met de belofte die de Chinese regering
bij haar kandidatuurstelling als gastland voor de
Olympische Spelen heeft gedaan om de mensenrech-
tentoestand te verbeteren;

K. Se référant à diverses initiatives parlementaires
de membres du Sénat au cours des derniers mois en ce
qui concerne les droits de l'homme en Chine et, en
particulier, les persécutions contre des membres du
Falun Gong;

K. Verwijzende naar meerdere parlementaire initia-
tieven van leden van de Senaat de afgelopen maanden
met betrekking tot de mensenrechten in China en in
het bijzonder tot de vervolging van Falun Gong leden;

Invite le gouvernement fédéral : Verzoekt de federale regering

1. à exprimer la grande préoccupation que lui
inspire le sort de Gao Zhisheng, connu en tant
qu'éminent défenseur des droits de l'homme en Chine;

1. haar grote bezorgdheid te uiten omtrent het lot
van Gao Zhiseng, die bekend staat als een eminent
verdediger van de mensenrechten in China;

2. à inviter les autorités chinoises à organiser dans
les plus brefs délais un procès équitable et transparent,
qui respectera les procédures et les droits de la
défense;

2. om de Chinese autoriteiten te verzoeken zo
spoedig mogelijk een rechtvaardig en transparant
proces te houden dat de procedures en de rechten
van de verdediging eerbiedigt;

3. à transmettre également cette invitation au
Conseil des ministres européens afin qu'une position
commune puisse être adoptée;

3. om dit verzoek ook op de Europese Ministerraad
te brengen teneinde een gezamenlijk standpunt in te
nemen;

4. à tenir le Sénat informé des démarches qui seront
entreprises en la matière;

4. de Senaat op de hoogte te houden van de stappen
die terzake ondernomen worden;

5. à transmettre la présente résolution aux autorités
chinoises ainsi qu'au Conseil des droits de l'homme
des Nations unies, au Haut Commissariat aux droits de
l'homme et au Parlement européen.

5. deze resolutie aan de Chinese autoriteiten over te
maken alsook aan de Raad voor de Mensenrechten
van de VN, het Hoog Commissariaat voor de Rechten
van de Mens en het Europees Parlement.

III. DISCUSSION III. BESPREKING

Mme de Bethune explique que M. Gao Zhisheng a
été arrêté le 15 août 2006 et que, depuis cette date, il
est détenu en captivité en un lieu inconnu. Son épouse
et ses enfants sont assignés à résidence et ne peuvent
recevoir aucune visite.

Mevrouw de Bethune legt uit dat de heer Gao
Zhiseng op 15 augustus 2006 werd gearresteerd en
sindsdien op een onbekende plaats wordt gevangen
gehouden. Zijn echtgenote en kinderen staan onder
huisarrest en mogen geen enkel bezoek ontvangen.

L'intervenante se dit très préoccupée par le sort de
M. Gao Zhisheng.

Spreekster drukt haar grote bezorgdheid uit omtrent
het lot van de heer Gao Zhiseng.

C'est pourquoi elle propose de demander au
gouvernement de prier les autorités chinoises de tenir,

Daarom stelt zij voor om aan de regering te vragen
om de Chinese autoriteiten te verzoeken zo spoedig als
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dans la transparence et le plus rapidement possible, un
procès selon des procédures respectueuses des droits
de la défense, d'évoquer cette requête au niveau
européen et de veiller à ce que les diverses autorités
compétentes défendent ce dossier.

mogelijk een transparant proces te houden volgens
procedures die de rechten van de verdediging eerbie-
digen, dit verzoek op Europees niveau aan te kaarten
en er tevens voor te zorgen dat de verschillende
bevoegde autoriteiten dit dossier zouden behartigen.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

Le texte proposé est adopté à l'unanimité des
9 membres présents.

De voorliggende tekst wordt eenparig aangenomen
door de 9 aanwezige leden.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Sabine de BETHUNE. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Sabine de BETHUNE. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Texte adopté en Commission
(doc. Sénat, no 3-1876/2 - 2006/2007)

Tekst aangenomen door de Commissie
(stuk Senaat, nr. 3-1876/2 - 2006/2007)

68184 - I.P.M.
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